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A U S S C H R E I B U N G 

I N V I T A T I O N  TO  C O M P E T I T I O N  
 
 

IX.  NBC-POKAL KLUBMANNSCHAFTEN HERREN 2010 
IX. NBC CUP NINEPIN BOWLING CLASSIC CLUB TEAMS MEN 2010 

Sektion Ninepin Bowling Classic in der WNBA/FIQ 
Section Ninepin Bowling Classic in the WNBA/FIQ 

 
S P L I T (CRO) 

 
 
 
Maßgebend für die Durchführung des Wettbewerbs ist 
a) die Internationale Sportordnung NBC (ISO) - Stand 01.04.2010 (Fassung 1.00) 
b) die Durchführungsbestimmungen Pokalwettbewerbe Klubmannschaften Damen/Herren (CCT) – Stand 01.01.2010 (Fassung 2.00) 
c) die Durchführungsbestimmungen Champions League Ninepin Classic Damen/Herren (CL) – Stand 01.01.2010 (Fassung 2.00) 
d) die WNBA Anti-Doping-Bestimmungen (WADB) - Fassung Januar 2009 
e) der Inhalt dieser Ausschreibung 
Decisive for the carrying out of the competition is 
a)  the International Sport Rules NBC (ISR) – valid April 1st  2010 (version 1.00) 
b)  the Implementing Regulations Cup Competitions Club Teams Women/Men (CCT) – valid January 1st 2010 (version 2.00) 
c) the Implementing Regulations Champions League Ninepin Classic Women/Men (CL) – valid January 1st 2010 (version 2.00) 
d) the WNBA Anti-Doping Rules (WADR) - version January 2009 
e)  the contents of this invitation to competition 
 
 
 
1. Veranstaltungsdatum   Date of Event 
 Dienstag, 05.10.2010 bis Samstag, 09.10.2010 Tuesday, October 5th 2010 to Sat’day, October, 9th 2010 
 
 
2. Voraussichtlicher Zeitplan   Prospektive Schedule 
 (Änderungen und Ergänzungen sind möglich  Modifications and supplementing are possible) 
 
 Dienstag, 05.10.2010  10.00 h bis 16.00 h Akkreditierung der Mannschaften 
 Tuesday, October 5th 2010  10.00 a.m. to 4.00 p.m. Accreditation of teams 
     14.30 h   Schiedsrichterbesprechung und Bahnabnahme 
     2.30 p.m.  Meeting of referees and skittle alleys check 
     16.00 h 4.00 p.m. Technische Besprechung Technical meeting 
     19.00 h 7.00 p.m  Feierliche Eröffnung Ceremonial opening 
  Alles in der / all in the Sports Hall District “Gripe” (Sportski Centar “Gripe”) 
 
 Mittwoch, 06.10.2010  07.30 h   Qualifikation Damen/Herren 
 Wednesday, October 6th 2010 7.30 a.m.  Qualification Women/Men 
 
 Donn’tag, 07.10.2010  07.30 h   Qualifikation Damen/Herren 
 Thursday, October 7th 2010 7.30 a.m.  Qualification Women/Men 
 

Fédération Internationale des Quilleurs 
 

World Ninepin Bowling Association 
 

SEKTION NINEPIN BOWLING CLASSIC 
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 Freitag, 08.10.2010  07.30 h   Qualifikation Damen/Herren 
 Friday, October 8th 2010  7.30 a.m.  Qualification Women/Men 
 
     14.30 h   Halbfinale Damen/Herren 
     2.30 p.m.  Semi-finals Women/Men 
 
 Samstag, 09.10.2010  09.30 h   Spiel um Platz 3 Damen/Herren 
 Saturday, October 9th 2010 9.30 a.m.   Match Position 3 Women/Men 
 
     13.00   Finale Damen 
     1.00 p.m.  Final Women 
     15.15   Finale Herren 
     3.15 p.m.  Final Men 
 
    / 18.00 h   Siegerehrungen mit Abschlussfeier 
     6.00 p. m.  honour of winners with closing ceremony 
 
 
3. Veranstalter   Organizer international 
 Sektion Ninepin Bowling Classic in der WNBA/FIQ (NBC) 
 Section Ninepin Bowing Classic in the WNBA/FIQ (NBC) 
 
 
4. Ausrichter   Organizer national 
 Hrvatski Kuglacki Savez Ilica 37/1 HR-10000 Zagreb (Croatia) 
 Phone  00385 1 48 33 695 Fax  00385 1 48 33 328        Email  hrvatski.kuglacki.savez@zg.t-com.hr 
 
 
5. Organisator   Organizer on location 
 Union of the Sport City Split and County Bowling League HR-21000 Split (Croatia) 
 
 
6. Austragungsort  Place of the Event 
 Sport Hall District ”Gripe” / Sportski Centar ”Gripe” 
 
 
7. Unterkunft     Accommodations 
 Der Ausrichter bietet folgende Hotels in Split zur Übernachtung an. 
 The organizer national offer following hotels in Split for overnight stay.. 
   Hotel Duilovo Split   Hotel Slavija Split, Buvinina 2 
   Hotel As, Split, Kopilica 8 a   Hotel Pank, Split, Hatzeov Perivoj 3 
 Der Ausrichter (Generalsekretär vom Verband CRO) erbittet an seine Anschrift (Ziffer 4) die Bestellung 

der benötigten Hotelbetten bis zum 01.07.2010. Den Klubs steht es allerdings frei, die Hotelbuchungen 
selbst vorzunehmen. 

 The organizer national (Secretary General of Federation CRO) has the request to sent him (address see 
figure 4) the orders of necessary hotel bedrooms until to July 1st 2010. Though the clubs are free, to carry 
out the reservation of hotels themselves. 

 
 
8. Technik der Kegelbahnen   Technology of skittle-alleys 
 E i g h t   C l a s s i c – B a h n e n    Firma FUNK GmbH & Co. KG 
 Eight Classic lanes       firm 
 Kegelstellautomaten FUNK M 2000 (3/8)   Kegel FUNK Diamant (3/61) 
 Pinssetter automatic machines     pins 
 Kugellaufflächen FUNK Classic Segment 2000 (3/26) Kugeln Aramith-Saluc (24/67) 
 ball runways       balls  
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9. Schiedsgericht / Schiedsrichter  Court of arbitration / Referees 
 Chief Referee     Erwin Zimmermann (GER) 
 Substitute Chief Referee-   Mag. Hans Jesenko (AUT) 
 Referee      Reinhold Below (GER)  Günter Honisch (AUT) 
       Michael Koch (GER)  Dieter Tretter (GER) 

 
Einheitliche Schiedsrichterkleidung ist rotes Hemd oder rotes Polohemd. 
Uniform dress of the referees is red shirt or red polo-shirt. 

 
 
10. Alter der Teilnehmer    Age of the competitiors 

geboren in der Zeit vor 06.10.1994  born in the time before October 6th 1994 
 
 
11. Termine     Deadlines 
 MELDEBOGEN A  TERMIN 07.07.2010  24.00 UHR 
 REGISTRATION FORM A  Deadline July 7th 2010  12.00 p. m. o’clock 

 
 MELDEBOGEN B  TERMIN 27.08.2010  24.00 Uhr 

REGISTRATION FORM B  Deadline August 27th 2010  12.00 p. m. o'clock  
 
Meldegebühr 180 EURO TERMIN 27.08.2010  24.00 Uhr 
ENTRY FEE 180 Euro   Deadline August 27th 2010  12.00 p. m. o'clock 

 
 Geldüberweisung auf ein Konto der NBC (siehe Seite 1 unten). 
 Remittance must be on an account of NBC (see page 1 below). 
 
 
12. Kein Teilnahmerecht   No right to participation 

a) Wenn der nationale Verband, der die Klubmannschaft gemeldet hat, Rückstände an fälligen Beiträ-
gen, Gebühren oder sonstigen Zahlungen an die FIQ, WNBA und/oder an die NBC oder eine andere 
Sektion hat und/oder die Meldegebühr nicht auf ein Konto der NBC bis zum vorgegebenen Termin 
überwiesen wurde. Die Prüfung erfolgt im Einzelfall durch das Office der NBC. 

 If the national federation, which has entered the club team, be in arrears of payable dues, fees or other payments 
to the FIQ, WNBA and/or to the NBC or a other section and/or the entry fee has not remitted on an account of the 
NBC until to the named deadline. The review occurs in the particular by the Office of NBC.  

 
b) Die Meldebögen A und B einschließlich der von allen Delegationsmitgliedern zu unterzeichnenden 

Anerkennungen und Vereinbarungen (Athleten und Funktionäre) nicht vollständig und eindeutig aus-
gefüllt sind und/oder nicht mit allen geforderten Unterlagen beim Office der NBC vor Ablauf der festge-
legten Termine eingegangen sind. 

 The registration form A and B included the acknowledgements and agreements signed from all members of dele-
gation are not filled out completely and clearly and/or are not coming in with all required documents by the Office 
of NBC before lapse of the fixed deadline. 

 
c) Bei unvollständiger oder verspäteter Abgabe – Meldebogen A / Meldebogen B / Anerkennung und 

Vereinbarung / Meldegebühr - ist eine Teilnahme nur dann möglich, wenn der Präsident der NBC zu-
stimmt und vor Beginn der Veranstaltung eine Strafgebühr von Euro 110,00 für jede einzelne unvoll-
ständige oder verspätete Abgabe an die NBC bezahlt wurde.  

 By incomplete or delayed delivery – registration form A / registration form B / Acknowledgement and Agreement / 
entry fee - a participation is only then possible, if the president of the NBC agrees and before beginning of event 
is paid a penalty of Euro 110,00 to NBC for every single incomplete or delayed delivery. 
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13. Champions League Ninepin Classic 2010/2011 

a) Qualifikation zur Teilnahme   Qualification to participation 
 Siehe hierzu Ziffer 3 DB    See to that figure 3 IR 
 
 Auf freie Plätze können ausschließlich Klubmannschaften, die am Weltpokal teilgenommen haben, 

gesetzt werden. Im übrigen bleiben die Plätze frei. 
 Exclusive club teams have participated by World Cup can be seeded on a vacant place. For the rest the places 

remain unoccupied. 
 
b) Meldegebühr  140 EURO nach Erhalt der Rechnung bis zum angegebenen Termin auf ein Konto der 

NBC einzuzahlen. 
 Entry fee 140 EURO to pay on an account of NBC until the named date in the invoice, which will be sent to the 

club. 
 
c) 1. Runde am 27.11.2010 (Hinspiel), am 11.12.2010 (Rückspiel) - Spielbeginn um 13.00 Uhr  
 1. Round on November 27th 2010 (first match), 

on December 11th 2010 (return match) – match beginning at 1.00 p.m. 
 
 2. Runde am 29.01.2011 (Hinspiel), am 19.02.2011 (Rückspiel) - Spielbeginn um 13.00 Uhr 
 2. Round on January 29th 2011 (first match), on February 19th 2011 (return match) – match beginning at 1.00 p.m. 
 
 Finalturnier vom 01.04. bis 03.04.2011 Spielort noch nicht bekannt 
 Final Tourney from April 1st to 3rd 2011  Tourney place doesn’t be known 

 
 
 
Pegnitz, 19.06.2010 

 
Siegfried Schweikardt  Knut Wagner  Gerhard Gruber 
       Präsident   Sportdirektor  Generalsekretär 
 
 
 
 
Datei-Kennungen     Files code 
a =  Ausschreibung    a = Invitation to competition 
 
Anlagen      Enclosure 
b = Durchführungsbestimmungen Pokalwettbewerbe Klubmannschaften/  

b = Implementing Regulations Cups Club Teams 
c = Formblatt Meldebogen A   c = Registration form A 
d = Formblatt Meldebogen B   d = Registration form B 
e = Formblatt Anhang 2 WNBA Anti-Doping-Bestimmungen mit Ergänzung Seite 2 / 

e =  Form Appendix 2 WNBA Anti-Doping Rules with supplement page 2 
f = Durchführungsbestimmungen Champions League 
      f = Implementing Regulations Champions League 


